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بنام خداوند بخشنده مهربان

مِ‏ ح�ي ‏الرَّ حْم�نِ هِ‏الرَّ
َ
سْمِ‏اللّ ‏�بِ
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تقاضا کننده اى تقاضاى عذابى 
کرد که انجام    مى گیرد.

عٍ‏>1< ‏وا�قِ ا�بٍ عَ�ن لٌ‏�بِ لَ‏سا�ئِ
ئَ
سَا
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)این عذاب( براى کافران است، و هیچ کس نمى تواند آن را دفع کند،

عٌ‏>2< هُ‏دا�نِ
َ
سَ‏ل �يْ

َ
‏ل �نَ ر�ي كݠا�نِ

ْ
لِل
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از سوى خداوندى که فرشتگانش
بر آسمانها صعود    مى کنند

‏>3< مَعارِ�بِ
ْ

‏ال �ي هِ‏دنِ
َ
‏اللّ مِ�نَ
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فرشتگان و روح )آن فرشته مقرّب خداوند( به سوى او عروج    مى کنند در روزى که 
مقدارش پنجاه هزار سال است.

�ارُهُ‏ ‏مِ�قْ وْمٍ‏كا�نَ َ ‏‏�ي هِ‏�ن�ي �يْ
َ

ل وُ�‏اإِ ‏وَ‏الرُّ كَݠهقُ مَلا�ئِ
ْ

‏ال ُ عْرُ�ب �قَ

‏>4< هقٍ ‏سَ�نَ
�نَ

ْ
ل

ئݩَ
‏ا �نَ مْس�ي

حنَ
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پس صبر جمیل پیشه کن،

لاً‏>5< م�ي َ ‏حب
ً
را رْ‏صَ�بْ اصْ�بِ

َ �ن
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زیرا آنها آن روز را دور    مى بینند،

‏>6<
ً
�ا ع�ي هُ‏�بَ

رَوْ�نَ َ مْ‏�ي ُ هݧ
�نَّ اإِ
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و ما آن رانزدیک    مى بینیم.

‏>7<
ً
ا �ب ر�ي

راهُ‏�قَ
وَ‏�نَ
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همان روزى که آسمان همچون
فلز گداخته    مى شود،

مُهْلِ‏>8<
ْ

ماءُ‏كَال ‏السَّ و�نُ
ُ

ك وْمَ‏�قَ َ �ي
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و کوهها مانند پشم رنگین )درفضا(
متلاشى خواهدبود،

‏>9< عِهْ�نِ
ْ

الُ‏كَال �ب �بِ
ْ

‏ال و�نُ
ُ

ك وَ‏�قَ
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وهیچ دوستى صمى  مى   سراغ
 دوستش ران  مى   گیرد! 

‏>10<
ً
ما مٌ‏حَم�ي لُ‏حَم�ي َسْ�ئَ وَ‏لا‏�ي
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آنها را به یکدیگر نشان    مى دهند )ولى هر کس گرفتار کار خویشتن است آن چنانکه( 
گنهکار دوست    مى دارد فرزندان خود را در برابر عذاب آن روز فدا کند،

��ي �قَ
�نْ َ وْ‏�ي

َ
رِمُ‏ل مُ�بْ

ْ
‏ال

ُ
وَدّ َ مْ‏�ي ُ رُو�نَهݧ

َ
صّ �بَ ُ �ي

هِ‏>11< �ي �ن �بَ ‏�بِ ٍ �ن وْمِ�ئِ َ ‏�ي ا�بِ ‏عَ�ن مِ�نْ
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و همسر و برادرش را،

هِ‏>12< �ي حن
ئَ
هِ‏وَ‏ا ِ �ق وَ‏صاحِ�بَ
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و قبیله اش را که از او حمایت    مى کرد،

هِ‏>13< و�ي وئْ ‏‏�قُ �ق�ي
َّ

هِ‏ال �قِ
َ

ل ص�ي
وَ‏�نَ
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و همه مردم روى زمین را تا 
مایه نجاتش گردند;

هِ‏>14< �ي �ب �نْ ُ ‏�ي مَّ
ُ ‏�ث

ً
عا م�ي َ ‏حب �نِ ْ رݧ

ئَ
ا

ْ
‏ال �ي ݭݭِ

‏�ن وَ‏مَ�نْ
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هرگز چنین نیست )که با اینها بتوان نجات یافت، آرى( تنها شعله هاى سوزان آتش 
است،

ى‏‏>15< �ن
َ

ها‏ل
�نَّ ‏اإِ

َ
كَلاّ
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که پوست بدن را    مى کند و    مى بَرد.

وى‏‏>16<
َّ ‏لِلسث اعَهقً رنَّ

�نَ



ارکݠݡه المعار�ج سوره م�ج

masjednama.ir tadabbor.org

حه 569 ص�ف

و کسانى را که )به فرمان خدا( پشت کردند 
)به سوى خود(    مى خواند.

�‏>17<
َّ
وَل رَ‏وَ‏�قَ َ دْ�ب

ئَ
‏ا ْ�عُوا‏مَ�نْ �قَ
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و )آنها که اموال را( جمع و ذخیره کردند.

وْعى‏‏>18<
ئَ
ا

َ عَ‏�ن َ مݧ َ وَ‏حب
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به یقین انسان حریص و کم طاقت
 آفریده شده است،

‏>19<
ً
وعا

ُ
‏هَل لِ�قَ ‏�نُ سا�نَ

�نْ اإِ
ْ
‏ال

�نَّ اإِ
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هنگا   مى که بدى به او رسد بى تابى    مى کند،

‏>20<
ً
وعا رنُ َ ‏حب رُّ

َّ هُ‏السث ا‏مَسَّ دن اإِ
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و هنگا   مى که خوبى به او رسد مانع دیگران    مى    شود )و بخل    مى   ورزد(،

‏>21<
ً
وعا رُ‏مَ�نُ �يْ

َ �نݩݧ
ْ

هُ‏ال ا‏مَسَّ دن وَ‏‏اإِ
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مگر نمازگزاران،

‏>22< �نَ �ي ِ
ّ

مُصَل
ْ

‏ال
ݦݦݦَّ

لا اإِ
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کسانى که نمازهایشان را دائماً به جا    مى آورند،

‏>23< مُو�نَ هِمْ‏دا�ئِ ‏هُمْ‏عَل�‏‏صَلا�قِ �نَ �ي �ن
َّ
ال
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و کسانى که در اموالشان حق معیّنى است،

ومٌ‏>24<
ُ

‏مَعْل
مْوالِهِمْ‏حَٯݡقّݨٌ

ئَ
‏‏ا ‏�ن�ي �نَ �ي �ن

َّ
وَ‏ال
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براى سائل و محروم،

مَْ�رُومِ‏>25<
ْ

لِ‏وَ‏ال ا�ئِ لِلسَّ
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و آنها که به روز جزا ایمان دارند،

‏>26< �نِ �ي وْمِ‏الّ�ِ �يَ ‏�بِ و�نَ
�قُ صَّ�ِ ُ ‏�ي �نَ �ي �ن

َّ
وَ‏ال
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و آنها که از عذاب پروردگارشان بیمناکند،

‏>27< و�نَ �قُ �نِ
ْ هِمْ‏مُسث ِ

ّ ‏رَ�ب ا�بِ ‏عَ�ن ‏هُمْ‏مِ�نْ �نَ �ي �ن
َّ
وَ‏ال
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چرا که هیچ کس از عذاب 
پروردگارش در امان نیست،

‏>28< مُو�نٍ
ئْ
رُ‏مَا �يْ

هِمْ‏عنَ ِ
ّ ‏رَ�ب ا�بَ ‏عَ�ن

�نَّ اإِ



ارکݠݡه المعار�ج سوره م�ج

masjednama.ir tadabbor.org

حه 569 ص�ف

و آنها که دامان خویش را
 )از بى عفتى( حفظ    مى کنند،

‏>29< و�نَ
�نُ هِمْ‏�ا�نِ رُوحبِ

‏هُمْ‏لِ�نُ �نَ �ي �ن
َّ
وَ‏ال
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جز با همسران و کنیزان )که در حکم همسرند آمیزش ندارند(، به یقین چنین کسانى 
مورد سرزنش نخواهند بود.

مْ ُ ما�نُهݧ ْ �ي
ئَ
‏ا كَݠ�قْ

َ
وْ‏ما‏مَل

ئَ
هِمْ‏ا واحبِ رنْ

ئَ
‏عَل�‏‏ا

ݦݦݦَّ
لا اإِ

‏>30< �نَ وم�ي
ُ

رُ‏مَل �يْ
مْ‏عنَ ُ هݧ

�نَّ اإِ
َ �ن
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و هر کس جز اینها را طلب کند، متجاوز است.

‏>31< كَ‏هُمُ‏العادُو�نَ ول�ئِ
ئُ
ا

َ لِكَ‏�ن ى‏‏وَراءَ‏دن �ن �قَ ْ ‏ا�ب مَ�نِ
�نَ
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و آنها که امانتها و پیمان خود 
را رعایت    مى کنند،

‏>32< هِمْ‏وَ‏عَهِْ�هِمْ‏راعُو�نَ ا�قِ ما�ن
ئَ
‏هُمْ‏لِا �نَ �ي �ن

َّ
وَ‏ال
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و آنها که به اداى شهادتشان قیام    مى نمایند،

‏>33< مُو�نَ ا�ئِ هِمْ‏�ق هادا�قِ
َ سث ‏هُمْ‏�بِ �نَ �ي �ن

َّ
وَ‏ال
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و آنها که بر نمازشان مواظبت دارند،

‏>34< و�نَ
�نُ �ا�نِ ُ

هِمْ‏�ي ‏هُمْ‏عَل�‏‏صَلا�قِ �نَ �ي �ن
َّ
وَ‏ال
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آنان )که چنین اوصافى دارند( در باغهاى بهشتى گرا  مى   داشته    مى شوند.

‏>35< رَمُو�نَ ‏مُكݠݨݨْ ا�قٍ
َ �نّ َ ‏‏حب كَ‏�ن�ي ول�ئِ

ئُ
ا
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پس کافران را چه    مى شود که
 با سرعت نزد تو    مى آیند،

‏>36< �نَ كَ‏مُهِْ�ع�ي
َ
ل �بَ رُوا‏�قِ

‏كَ�نَ �نَ �ي �ن
َّ
ما‏لِ‏ال

�نَ



ارکݠݡه المعار�ج سوره م�ج

masjednama.ir tadabbor.org

حه 569 ص�ف

از راست و چپ، گروه گروه )و آرزوى بهشت دارند(؟!

‏>37< �نَ �ي مالِ‏عِرن ِ
ّ ‏السث ‏وَ‏عَ�نِ �نِ م�ي �يَ

ْ
‏ال عَ�نِ
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آیا هر یک از آنها )با این اعمال زشتش( طمع دارد که او را در بهشت پرنعمت الهى وارد 
کنند؟!

�نْ
ئَ
هُمْ‏ا ‏مِ�نْ ‏امْرِ�ئٍ ْ�مَعُ‏كُلُّ َ ‏�ي

ئَ
ا

مٍ‏>38< ع�ي
‏�نَ هقَ

�نَّ َ لَ‏حب ْ��نَ �يُ
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هرگز چنین نیست; ما آنها را از آنچه خودشان    مى دانند آفریده ایم.

‏>39< مُو�نَ
َ

عْل َ ا‏�ي اهُمْ‏مِمَّ �ن �قْ
َ

ل ا‏�نَ
َ �نّ ‏اإِ

َ
كَلاّ
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سوگند به پروردگار مشرقها
 و مغربها که ما قادریم، 

ارِ�بِ مَعن
ْ

‏وَ‏ال ِ ارِ�ق مَسث
ْ

‏ال ِ
رَ�بّ سِمُ‏�بِ

ْ �قݧ
ئُ
لا‏ا

�نَ

‏>40< ادِرُو�نَ �ق
َ

ا‏ل
َ �نّ ‏اإِ



ارکݠݡه المعار�ج سوره م�ج

masjednama.ir tadabbor.org

حه 570 ص�ف

که جاى آنان را به کسانى بدهیم که از آنها بهترند; و ما هرگز مغلوب نخواهیم شد.

هُمْ‏وَ‏ما
‏مِ�نݨْ

ً
را �يْ

لَݡ‏حنَ ِ�ّ �بَ
‏�نُ �نْ

ئَ
عَل�‏‏ا

‏>41< �نَ �ي و�ق مَسْ�بُ ‏�بِ �نُ ْ�
‏�نَ
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آنان را به حال خود واگذار تا در باطل فرو روند و بازى کنند تا روز موعود خود را 
ملاقات نمایند. 

وا
لا�قُ �‏�يُ

وا‏حَ�قَّ عَ�بُ
ْ

ل وا‏وَ‏�يَ
وصنُ

�نُ َ
رْهُمْ‏�ي

�نَ
�نَ

‏>42< وعَُ�و�نَ ُ ‏�ي �ي �ن
َّ
وْمَهُمُ‏ال َ ‏�ي
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همان روز که از قبرها بسرعت خارج    مى شوند، گویى به سوى بتها    مى دوند;

مْ ُ هݧ
�نَّ

ئَ
‏كَا

ً
‏سِراعا �ا�ثِ �بْ

ئَ
ا

ْ
‏ال ‏مِ�نَ و�نَ ُ رُحب

�نْ َ
وْمَ‏�ي َ �ي

‏>43< و�نَ
صنُ و�نِ ُ ‏�ي صُ�بٍ

ل�‏‏�نُ ‏اإِ
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در حالى که چشمهایشان )از شرم و وحشت( به زیر افتاده، و )پرده اى از( ذلّت و 
خوارى آنها را پوشانده است. این همان روزى است که به آنها وعده داده    مى شد.

لِكَ ‏دن هقٌ
َّ
ل هُمْ‏دنِ رْهَ�قُ صارُهُمْ‏�قَ �بْ

ئَ
‏ا عَهقً ِ اسث �ن

‏>44< وعَُ�و�نَ ُ وا‏�ي
‏كا�نُ �ي �ن

َّ
وْمُ‏ال �يَ

ْ
ال



ارکݠݡه المعار�ج سوره م�ج

masjednama.ir tadabbor.org

حه 568 ص�ف


